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1. Prefatory 
Whatever it is that we choose to do in our translating work, we have long outgrown 
the era when a certain class or minority of humanity translates, while the majority 
merely consume translation in specific situations of need. Unlike even 25 years ago, 
we are all now producing and consuming translation all day long on our various tiny 
devices. Moreover, the terms and principles according to which that global economy 
of translation is based today belong less and less to the international guild of 
translators and interpreters, less and less to human social meaning-making in 
emergent local contexts and public spaces, and more and more to proprietary, 
algorithmic, corpus-driven platforms of cross-linguistic data management, which 
are made and maintained either in transnationally owned office parks or in the 
casualised contract labor spaces of informal economies. Such a shift appears to push 
us towards a crossroads where, on one hand, the technological consolidation of 
translation practice threatens dehumanisation and devaluation. One the other hand, 
the decentralisation and repurposing of the  discipline may represent an 
important opportunity to activate translation as an inclusive and collaborative 
practice that equips the particular and disorderly subjects of the world with a set of 
skills and knowledge needed to negotiate new contexts of worldly experience. 

Here, then, are three questions about collaborative translation that are relatively 
easy to answer and worth our asking: first, why have we collaboratively translated 
in the past and what would we like to change about our rationale for doing so in the 
future? It is worth pausing before future projects and being very honest about how 
things have gone in the past, writing down some notes and some details, and then 
making a decision to accept where  come from, and yet still commit to 
redesigning our principles of collaboration. Second question: what can translating 
collaboratively do that translating alone cannot? And on that basis, can we decide 
perhaps how to augment and invigorate those aspects of translating that are best and 
uniquely served by collaboration? And thirdly: do we still somehow, deep down, 
presume that solitary translating is the normal way, while collaborative translating 
is a special, unique innovation? If we instead take collaborative translation, in 
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unevenly multilingual contexts of varying proficiencies, to be the historical norm, 
and regard solitary translating as a rather improbable invention of the early-modern 
and modern European tradition, then we can look to all sorts of ancient, historical 
and contemporary efforts for kinship and solidarity.  

2. The mythos of translation and collaboration
Arguably, one of the most popular allegories for the work of translation studies is
the Babel narrative of Genesis 11.1-9,1 which describes an ambitious nation-
building project that is ultimately thwarted by an offended or envious deity. The
scene-setting first verse is immediately compelling to the translation scholar: 
the whole world had one language and a common  (Gen. 11.1 New
International Version). It is worth pausing to reflect for a moment on the imagined
value of a universal human language: if such a language survived into modernity,
what social problems might it prevent or ameliorate? The interpretation of sacred
texts on life-and-death issues? The challenges of migration and xenophobia? Even
the premises of warfare itself? The obvious downside to the existence of such a
language, of course, is that it would render the role of the translator, and, with it, the
unique good that the translator does in the world, redundant. Fortunately, the
conclusion of the narrative offers opportunity, for the deity punishes the hubris of
these early world-builders by  their language so they will not
understand each  (Gen 11.7) and  them over the face of the whole

 (Gen 11.8). Thus, the need for the translator is mythically born, and with it
the  secondary role in bringing the unified human community envisioned
by the Babelites a step closer to realisation.

Of course, translation is not a blanket virtue; it does not always open doors and 
invigorate freedom or disestablish unfreedoms. Translation is rather a wonderfully 
complex but ethically neutral plane of possibility, one that does not always bend 
towards the good. Translation may be a critical counter-practice for justice and 
recognition, but it also may not, and there is less and less grey area every day 
between practices that serve on the one hand global capitalist consolidation and 

1 Various scholarly works in translation studies employ the Babel image as emblematic of the aims of 
the discipline, including the journal of the International Federation of Translation, Babel, in publication 
since 1954, George  well-known 1975 book After Babel, and Jacques  article on 
Walter Benjamin,  tours de  (Trans. Graham 1985). More recently (and more whimsically) 
the title of David  2011 book Is that a fish in your ear? is a reference to the  a 
translational organism invented by Douglas Adams for his comic radio series The Hitchhiker's Guide 
to the Galaxy (1978).  
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predatory debt coordination, and on the other hand, the world and its disorderly 
social beings and movements. This means that the principles upon which translation 
is founded are more crucial than ever: such principles often have little to do with 
translation itself, but more to do with the nature and parameters of meaning, with 
experiences of ambiguity, banality, irritation, embodiment, excess, use value, 
silence, land and earth, the sacred and the clandestine, and with being itself.  

A key principle at the centre of the Babel narrative, which consequently deserves 
to be teased out further in relation to translation, is collaboration. From the outset, 
the Babelites conceive their project as a shared enterprise, speaking virtually as a 
single voice:  

 
They said to each other,   make bricks and bake them  They used 

brick instead of stone, and tar for mortar. Then they said,  let us build ourselves 

a city, with a tower that reaches to the heavens, so that we may make a name for 

 (Gen. 11.3-4)  

 
Depending on our view of the deity who ultimately disbands their project, the 

aims of the Babelites may be good or bad. Their project may represent capitalist 
consolidation, their Utopian city nothing more than a Mesopotamian analogue to 
Wall Street, and their objective one of unmediated power and exploitation. This is 
certainly the impression of the exilic community who included the narrative in their 
composition of the Hebrew Torah, their adaptation of the etiology forming a pointed 
critique of the Babylonian empire that dominated the Ancient Near East at that time 
(Harris 2002: 50-1). However, the Babelite project may equally be interpreted as 
representing the work of disorderly social beings, a loose confederation of interests 
whose collaboration sought a common shelter from the tyranny of fearful and 
vengeful regents. Translation inevitably spans this ambivalence, and the labour of 
the professional translator may be conceived as tending to one or the other pole. 
Either way, when translation is viewed through Babel mythos, the importance of 
collaboration is brought closer to the surface, and with it the critical place of the 
translator in a planetary political economy of meaning, as either the facilitator or 
opponent of consolidation, becomes more critical.  

 
3. Disorderly collaboration 
The Versio septuaginta interpretores was the first translation of the Torah 
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(including the Babel narrative) into Demotic Greek, the lingua franca of the 
Hellenistic Mediterranean, and there are several conflicting stories about how the 
translation was accomplished. The most mythic, authoritative, and implausible 
account is from the Tractate Megillah of the fifth-century Babylonian Talmud, 
where it was claimed that: 
 

 Ptolemy once gathered 72 Elders. He placed them in 72 chambers, each of them 

in a separate one, without revealing to them why they were summoned. He entered each 

one's room and said:  for me the Torah of Moshe, your  God put it in the 

heart of each one to translate identically as all the others  (OU Staff 2014) 

 
So, Ptolemy, we are told in the Megillah, called up six elders each from the 

twelve tribes of Israel, and sequestered them individually, from which emerged 
seventy-two days thence, proof for the Greeks of the divinity of the Law of Moses.  

 another account of the same project, not necessarily better or more 
accurate, but nonetheless helpful for our purposes today.  from a letter from a 
courtier named Aristeas to Ptolemy and can thus be dated to the third century BCE. 

 
Demitrius (a  librarian] took the men and passing along the seawall, seven 

stadia long, to the island, crossed the bridge and made for the northern districts of Pharos. 

There he assembled them in a house which had been built upon the seashore, of great 

beauty and in a secluded situation, and invited them to carry out the work of translation, 

since everything that they needed for the purpose was placed at their disposal. So, they 

set to work comparing their several results and making them agree, and whatever they 

agreed upon was suitably copied out under the direction of Demetrius. (Charles 1995: ll. 

301 - 303) 

 
Aristeas here does not describe an isolated, simultaneous individual labor in 

sequestered, double-blinded chambers, but a gaggle of seventy-two newcomers in 
the city of Alexandria, visiting presumably from Jerusalem, making their way from 
the city center to Pharos Island. Aristeas tells us that their walk was seven stadia 
long, which is in  terms about a kilometer. This was not an exercise in 
individual solitary work, but a disorderly social event in multiple venues with major 
logistics challenges along the way. But who knows what happened in that distance, 
seven stadia long, among these seventy-two elders, what they talked about, what 
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disputes they resolved or incited, and whether they talked at all along the walk to 
Pharos island about translation, or about the virtue of domesticating or foreignising 
the books of Moses, about rhythm and style and language? About who they are and 
what they care about and what they think their work is for? 

We could ask the same kinds of questions, of course, about Peter of Toledo, an 
Arabist, helping Peter of Poitier translate the ninth century Apology of Al-Khindy 
into Latin in 1142. Neither knew both languages well, so they had to help each other 
and had, thus, to talk about everything under the sun (Kritzeck 2016). Or we could 
ask about the disorderly social sojourn of collaborative translation during the Haiti 
earthquake of 2010, when various local forms of Kreyol were needed to alleviate 
immediate suffering, and where standardized localisation technologies  
work (Chang 2010). Or we could ask about the massive mobilisation of translators 
during the Gezi Park uprisings in Turkey in 2013, when hundreds of translators sat 
by our computers conveying updated information in over ten languages to 
demonstrators, about the movement of gendarmes and riot patrols, and about which 
alleyways were unblocked at what moment. Pre-established translation services 
were inaccessible at this time, and the activists were able to access this information 
because of human collaborations (Özkaynak 2015).  

The point is that there is a historical kinship among collaborative translators that 
may equal or outshine the historical kinship among solitary authorial translators, 
though the latter tend to get much more credit and pride of place in translation 
history. If Lawrence Venuti called attention in 1995 to the historical invisibilisation 
of translation (Venuti 1995), perhaps the next challenge for translation studies is to 
undo the historical invisibilisation of collaborative translation. Indeed, Belen Bistué, 
a translation researcher at the Universidad Nacional de Cuyo in Argentina has 
shown how collaborative translation was more or less intentionally drummed out of 
the history of translating during the Italian Renaissance, when the charismatic figure 
of the solitary, genius author/creator first gained currency (Bistué 2017: 39). 
Looking in particular at Leonardo  1426 De interpretatione recta, she 
demonstrates its exclusion of collaboration translations like that described in 

 3rd century BCE letter about the Septuagint, while underwriting and 
highlighting individualistic translation models that are more like those sketched out 
in the Megillah, where Ptolemy Philadelphus locked all the elders in their separate 
chambers. 
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So, the last five centuries of translation history have conspired to silence the 
disorderly social din of collaboration and invent an image of the solitary genius on 
his couch. Certainly, one principle that we can agree upon as translators and 
collaborators is that we must love language, even and especially when it seems most 
uncontrollable to us. Some modern translation theory has attempted to control and 
order what types of human activity count as translating, and usually that image has 
sadly not included the loud, kinetic, plural human endeavors we have engaged in 
informal collaboration. Surely, in the meantime, the financialisation and 
securitisation of languages globally requires those languages to be controlled, and 
also, to some extent feared and alienated from us. Feared enough that we decide we 
want to focus-group them to death, we want to use language for the purposes of 
coercion or intimidation or surveilability or optimisation alone.2 Such prospects 
make the social positionality of translators all the more critical.   

Languages are not made to be controlled, commodified, and traded or even 
translated, for that matter. They have no responsibility to be translatable for us or 
accessible to us. Their opacity, jaggedness, and recalcitrance are their very 
indication to us that  doing their job well as languages. We err if we somehow 
suspect or presume that languages have agreed to be easy and accessible for us. If 
we are doing our job well too, as translators and language teachers, we will make a 
firmer and firmer commitment as time goes on to what the applied linguist MAK 
Halliday has called semiodiversity, by which he means the divergent, dynamic, 
centrifugal diversity of meanings in language, and not just the diversity of codes for 
purportedly similar and universal meanings, which he calls glossodiversity (see 
Gramling 2016: 31). 

In the following sections, we will outline the collaborative translation 
methodology that forms the basis of the TransCollaborate project, and which has 
guided much of our practice in recent years. The remainder of this special issue of 
mtm includes several further approaches, some of which may seem contrary to this 
methodology, and others which seem as a natural extension of their basic principles. 
Overall, however, in curating this collection of articles, we have intentionally 
delimited the range of practices and debates that may attract the label of 

 . We aimed, for example, to avoid explicit discussion of 

                                                
2 On fear of language, Charles Forsdick at Liverpool addresses the notion of glottophobia or 
linguaphobia, which is a topic of considerable concern in French Studies at the moment, especially 
among scholars like Philippe Blanchet (Forsdick 2017). 
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the distinctions between    or  
translations. Likewise, we have avoided overmuch focus on the practices of  

   and  which seem to already 
be adequately represented in the literature (Cordingley and Frigau Manning 2017; 
Jiménez-Crespo 2015 and 2017; Yu 2017). Instead, we have taken care to engage 
in discussions that keep us close to the dialogical and material practices that support 
semiodiversity, allowing the outcomes of projects following these principles to be 
built back into the theoretical frameworks that guide us.  

 
4. Collaborative translation: the inclusivity  model 
The  model of collaborative translation emerged from the project 
Collaborative Translation: A Model for Inclusion , funded jointly by Monash 

University (Australia) and the University of Warwick (UK) in 2016-17  
.3 The model possesses a rigidity in its prescriptive approach that appears 

antithetical to the values championed more generally in this essay. However, this 
rigidity is not intended to limit creative and imaginative applications of its 
principles, but rather to identify the principled core of a specific approach to 
collaborative translation that decentres the assumption of proficient bilingualism 
that anchors modern practice (Newmark 1988; Pokorn 2005;  2013). By 
allowing more inclusive approaches, the model, once its central principle is fully 
grasped, can then be made the basis of innovative elaborations, as the work of the 
Collaborative Translation  project more generally has demonstrated. A distillation 

of the basic rules is as follows: 
 

 A collaborative translation takes place between two parties, who collaborate 
to translate a text from one language into another. 

 The two parties of the collaboration are known as the  
 who represents the source language of the text, and the 

  who represents the target language of the text. 
 The source collaborator(s) will have native proficiency in the source language 

but will also possess an intermediate or higher proficiency in the target 
language. 

                                                
3 The project was led by Jessica Griffiths (Trevitt) and Gioia Panzarella and co-led by Georgia Wall 
and Christian Griffiths. The team would like to thank the Monash-Warwick Alliance for their support, 
and the supervisors and colleagues across both universities who participated in or provided feedback 
and guidance throughout this time. 
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 The target collaborator(s) will have native proficiency in the target language, 
but, crucially, will have no proficiency in the source language. In this respect, 
the target collaborator must rely entirely on the ability of the source 
collaborator to convey the meaning of the text.  

 In the process, the source collaborator will convey meaning in the text to the 
target collaborator, whose task is to transcribe this meaning into an 
appropriate rendering in the target language.   

 
Some unpacking may be needed to demonstrate why it is important that these rules 
are followed closely. First, it is important to note that the source texts and source 
collaborators within the model often represent minority languages for their milieu. 
For example, the Australian partners of the TransCollaborate project funded several 
case studies, in which Melbourne-based ESL students were invited to write a short 
narrative about their migration to Australia in their own language, and then be paired 
with a local collaborator, often a postgraduate researcher in translation studies, to 
translate the narrative into English  Experience ). The first impulse in 
these case studies was to pair the source collaborator with a target collaborator who 
was actively working with the source language; for example, placing a source 
collaborator writing in Japanese with a translation studies scholar actively 
translating Japanese texts. This seemed a natural enough approach to most  
ways of thinking; however, such an approach tends to replicate the dominant 

 of solitary translation, where the translator is native in the target 
language, and has a high level of proficiency in the source language (see Newmark 
1988: 26-30).4 A collaboration run on this principle loses its collaborative flavour, 
and inevitably marginalises the source collaborator, who is no longer the conduit of 
the  meaning, but is simply an advisor who is on hand to clarify and explain 
any difficult or unfamiliar passages. It may still qualify as a collaboration, but it 
does not reach the expected standard of  that the model requires.  

When the guidelines above are adhered to, however, the source collaborator 
becomes a far more important participant in the process, for when the target 
collaborator does not understand the language of the text, the source collaborator 
takes a greater share of the knowledge represented in the translation process. As 
                                                
4 This   about translation as recorded by Newmark has been extensively 
critiqued  2013; Pokorn 2005). Another more recent consideration of translation 
directionalities, including their use in  translation practice, is recorded in  
Translation: The Basics (2018: 139). 



mTm. Minor Translating Major-Major Translating Minor-Minor Translating Minor. Vol. 10 

ESL learners, the difficulties that source collaborators may face attempting to 
explain meaning from their own language offers valuable English practice, and it 
echoes Antony  arguments relating to translation as an essential function in 
language learning (2013: 139). Following this logic, the Collaborative Translation  
project initiated further case studies where the method was implemented in 
classroom contexts. The British partners of the project conducted a series of 
language workshops to provide complimentary approaches to Italian speakers 
learning English, and to English speakers learning Italian (see Panzarella and Wall 
in this issue), while Melbourne researchers implemented techniques in monolingual 
ELICOS classes  Learning ). As a result, these studies all provided 
important insights into how collaborative translation can be used to empower and 
embolden global subjects whose lack of proficiency in a language can be a 
significant obstacle to their integration.  

The  model can also be applied to more conventional translation 
contexts, such as the translation of literary texts for readers, or the translation of 
scientific, historical or literary texts for academic purposes. In these contexts, the 
project produced several further collaborations, and they revealed within the model 
another important point of focus; namely, that disciplinary expertise can be as 
important a factor in translation as language expertise. For example, one 
collaboration involved the translation of a questionnaire for educational psychology 
from German into English . In this case, the source collaborator was also a 
disciplinary expert in the content of the text, and this consequently allowed the 
translation to be guided by informed knowledge about the purpose and meaning of 
the source text. A further collaboration saw the translation into English of an essay 
by German dramatist and Shakespearean Hans Rothe; similarly, the target 
collaborator was a Shakespearean researcher, although the source collaborator was 
not (see  Archives: Literary  The presence of disciplinary 
expertise in each collaborative pair meant that translation options could be evaluated 
through the disciplinary lens, which might have otherwise been difficult to attain by 
a solitary translator, whose only qualification for the role might only be a dual 
language capacity. These examples of how the  model of collaborative 
translation is applied, whether on an intimate or community scale, demonstrate its 
unique opposition to the traditional  of translation. Moreover, they 
reveal that the dominant practices of solitary translation often operate with a lack of 
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cultural, language or disciplinary expertise, which can be easily supplied by the 
presence of collaborators meeting on equal ground. 

 
6. mTm: On collaborative translation  
This special journal issue originated from TransCollaborate: A Symposium on 
Collaborative Translation, which was held at Monash University, Prato, Italy in 
July 2017. The symposium took place over two days and consisted of eight papers 
by international scholars supplemented by two workshop sessions. The symposium 
was the culmination and presentation of the research completed by the above-
mentioned project Collaborative Translation: A Model for Inclusion . As a 
relatively small and intimate event, it allowed for a strong spirit of dialogue and 
collaboration, making a special journal issue the next logical step. Academic papers 
by participants in the symposium make up much of the content of this issue, and 
they are supplemented by translations facilitated by the Collaborative Translation  
project.  

The first two articles represent the reflections of Collaborative Translation  
project leaders on their use of the  model over the preceding year. In 

 Explorers: Critical reflexivity and collaborative  Gioia 
Panzarella and Georgia Wall discuss their experience of employing collaborative 
translation in language-learning workshops, and argue for its effective application 
as a classroom practice that promotes reflexivity in the exchange of linguistic and 
cultural knowledge. In  role of disciplinary expertise in collaborative 

 Jessica Griffiths Trevitt and Harry Williams address an additional, but 
no less important aspect of the model by exploring how disciplinary knowledge 
supplements linguistic knowledge in group collaborative translation, outlining in 
particular how knowledge of historical studies might contribute via a  

 role. 
The two articles that follow, Patrick   Zaferisms: 

Translation Teams or  and Arianna   assisted self-
translation in the  describe opposite extremes of the collaborative 
translation spectrum, but in so doing illustrate the principles that underlie our 
understanding of the practice. Ploschnitzki addresses recent translations of the 
works of German author Zafer  in small workshop groups, addressing the 
unique challenges, concessions and accommodations that arise when translating an 
idiosyncratic literary author within a group of varying language and disciplinary 
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skills. In contrast, Dagnino writes extensively about her experiences of translating 
her own novels; reflecting on some of the collaborators who contributed to the 
process, Dagnino proposes a typology of collaborative self-translation as her own 
unique contribution to the field. 

In  Problems and Emerging Solutions in  Hussein Aly 
reflects on the process of collaborative translation via a case study in which an 
English-language commentary on the Quran was translated into Arabic. Building on 
the disciplinary insights offered by Griffiths Trevitt and Williams, Aly argues that 
collaboration between participants who bring individual expertise in the processes 
of researching, translating, editing, revising and reviewing can overcome certain 
obstacles inherent in the translation of large volumes of highly specialised material. 
In  and Collaborative translation: An Indian  Mrinmoy 
Pramanick reflects on the social and cultural benefits of collaborative translation 
when employed in multilingual contexts where texts from marginalised languages 
are rarely accessible in dominant languages. He looks at a case study of translation 
from Lepcha, a marginalized language of the Sikkim and West Bengal states in 
India, to Bengali, a dominant language of the West Bengal state. Translation 
between these languages has only been performed to date via the intermediary 
language of English, and he argues that by enabling a direct transfer between them, 
collaborative translation can spark new dialogue and knowledge production. 
Finally,  Translation Economics: Globalisation and Lingua Francas in 
Borderless  by Basil Cahusac de Caux presents our broadest perspective 
on collaborative translation by considering its role within emerging translation 
practices in the context of globalization and neoliberalism. He identifies a form of 
collaborative translation that occurs when professional translators negotiate the 
diversity of interests and lingua francas in temporary, on-site workspaces provided 
by multinational companies. 

 
7. mTm: Collaborative translations 
Supplementing our academic contributions are four translated texts that have arisen 
out of the Collaborative Translation  project. All of these translations follow the 
guidelines of the  model, although the last of these was initiated and 
completed independently of the project. None of these texts has appeared before in 
English, and it is worth identifying that the translations have undergone peer review, 
thereby confirming that the  model of collaborative translation is able 
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to produce translations of a standard comparable to those accomplished through the 
dominant directionality of  or accredited translation.  

  is an English translation of the 2010 Brazilian short story O  
by Luisa Geisler. It was translated by Lorrayne Caetano Mayer in collaboration with 
Alice Whitmore. Mayer was the source collaborator, bringing native expertise in 
Portuguese, and Whitmore the target collaborator, bringing native expertise in 
English and experience as a writer and Spanish to English translator. They 
completed the translation in a single sitting together.  praise of the  is 
an English translation of the 1980 essay  de la  by Colombian 
philosopher Estanislao Zuleta. It was translated by Alvaro Eduardo Sanchez Amado 
in collaboration with Basil Cahusac de Caux. At the time of the translation, Amado, 
the source collaborator, was an English learner from Colombia residing in 
Melbourne on a work visa. He contributed to the process both his native expertise 
in Spanish and a firm cultural knowledge of the source text. Cahusac de Caux, the 
target collaborator, contributed both his native expertise in English and his 
experience as a language trainer. They completed the translation in late 2017, 
meeting on a regular basis in Melbourne. German Shakespeare  is an English 
translation of a 1966 radio address by scholar and dramatist Hans Rothe. It was 
translated by Madeleine Bieg in collaboration with Christian Griffiths. Bieg was the 
source collaborator, providing native expertise in German, and Griffiths was the 
target collaborator, offering both native expertise in English and experience as a 
Shakespeare scholar. They completed the translation via regular, one-hour video 
chats over the course of six months. Finally,  per tutto quello che aveva un 

 is an Italian translation of the 1977 poem  for whatever had a pattern 
in  by American poet Larry Levis. It was translated by Rita Filanti and Thomas 
H. Simpson independently of the Collaborative Translation  project, but following 
a similar process: Filanti was the source collaborator, bringing native expertise in 
Italian, and Simpson was the target collaborator, bringing native expertise in 
English. As the only translation included with target text in a language other than 
English, we have in this case also provided the English source text. 

 
8. TransCollaborate Inc. 
At the cessation of the Collaborative Translation  project in 2017, its Melbourne 
partners formed TransCollaborate Inc. as a not-for profit association to continue its 
collaborative translation activities at a community level. In June 2018, 
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TransCollaborate conducted workshops at the Melbourne Emerging  
Festival    2018), which adapted the  
model to focus on the collaborative translations of classical Chinese poetry into a 
range of styles and languages. The atmosphere of these translations was not unlike 
Aristeas  descriptions of the first translation of the Torah, a disorderly social event  
replete with long, winding discussions on everything from translation and Chinese 
literature to the aesthetics of the modern zine. The translations were circulated to 
TransCollaborate members, and a repeat workshop is planned for the upcoming 
Emerging  Festival. In late 2018, TransCollaborate received funding from 
the City of Melbourne to continue its work in facilitating translations among English 
learners and other migrant subjects in Melbourne. Those interested in joining our 
network of members can do so on our website (see Membership ). We hope you 
enjoy this special issue of mTm. 

 
David Gramling, University of Arizona (dgl@email.arizona.edu) 

Christian Griffiths, Independent (christian.griffiths@gmail.com) 

Jessica Griffiths, Independent (transcollaborate@gmail.com) 
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